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   أليات توليد المصطمح في ترجمة عمم النفس الرياضي
 Mechanisms Of Terms Generation In Translating 

Sport Psychological Terms 
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 soumya.gherbi@univ-alger2.dz    الجزائر 2جامعة الجزائر 
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  :الممخص
توليد المصطمح ودوره في ترجمة مصطمحات عمم  دراسة عممية ييدف بحثنا ىذا إلى

واميا مجموعة من المصطمحات في أجريت الدراسة عمى عينة ق قدو  ،النفس الرياضي
حيث أخذت ىذه المصطمحات  .عمم النفس الرياضي التي تم اختيارىا بطريقة مقصودة

لتحقق لجمع البيانات الخاصة بالدراسة وذلك أجنبية  رياضية من مقال منشور في مجمة
تحميل لو  .كونو ملائم وطبيعة الموضوع ترجمة الوظيفيةتم استخدام منيج ال أىدافيا،

مصطمحات عمم النفس الرياضي وأخضعناىا ل السابقة ترجماتالالنتائج استعنا ببعض 
 .بعض الحمول والمقترحاتإلى لعممية التقييم والتقويم وصولا 

ترجمة، مصطمح  توليد المصطمح، الترجمة الإنجميزية العربية، آليات المفتاحية:الكممات  
 .الرياضيعمم النفس 

Abstract :  

This paper aims to study terms generation, and its role in the sport 

psychology translation of terms. We have subjected a sample of sport 

psychology terms from an article published in a sport and international 

magazine in purpose. In order to study then compare using  techniques in 

the source and target languages to  analys and assess using  the functional 

theory of translation to compare and finally propose a bundle of solutions 

and propositions. 

keywords: Term generation, English to Arabic translation, translation 

mechanisms, sport psychology. 
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  : مقدمة-1

شيدت الرياضة تطورا كبيرا في العالم، خاصّة في البمدان المتقدمة، نظرا لإدراكيا  
قبل ثلاثة قرون، لما ليا من أىمية بالغة في إعداد الفرد في شتى المجالات، حيث 

علاقة بين السلام و بالمثل العميا التي تتضمن ال "كومبينوس "الفيمسوف الإغريقي ىناد
التربية و بالدور الذي يمكن أن تمعبو ىذه العلاقة  في تحسين العلاقات بين الدويلات، 

لعبت في الماضي دورا بارزا في تحقيق السلام، وتحسين العلاقات بين الشعوب و  كما،
الأمم و خير دليل عمى ذلك عقد اتفاقيات اليدنة بين الشعوب المتحاربة عند حمول 

إقامة الدورات الأولمبية القديمة في عيد الإغريق. إلا أن الروح الرياضية التي  موعد
الرياضيين كانت سائدة لدى الشعوب القديمة لم تترك آثارىا الإيجابية في نفوس 

والقائمين عمى الإدارة الرياضية المعاصرة حتي نتوصل إلى المفيوم الصحيح ليا، 
ن روح محبة التسامح التي كانت المثل الأعمى كما أ ق،وترجمتيا بالشكل صحيح وواث

لمرياضي لم يعد ليا وجود حقيقي في مجتمعاتنا اليوم و حل محميا الصدام و الخصام 
أحيانا و العدوان حينا آخر حتى أصبح الشغب لا من مظاىر الرياضة الحديثة. و 
ة استغلال الملاعب الرياضية لتحقيق أىداف سياسية ما أدى إلى تحول الساح

الرياضية إلى مسرح لمصراعات الايدولوجية، خروجا عن الأىداف البارزة لمممارسة 
 (9002:71،أديب محمد الخالدي )الرياضية.

الغربيين في مجال عمم النفس الرياضي، تشارك الباحثين الأجانب و  ونقلا عن
ة الباحثين العرب الجد و البحث لمتوصل إلى الترجمة الصحيحة لممصطمحات الرياضي

 اضطرو خاصة مصطلاحات عمم النفس الرياضي و وتطبيقاتيا عمى الواقع، مما 
الترجمة، كونيا  (01: 2102ي،عبد المنعم الميلاد)للإستعانة بالمختصين في الميدان

نقل لأفكار من لغة لأخرى كما يعتبره البعض بل فنّا لا يتقنو الكثير، فيي ليست مجرد 
 (6102104ودقة شديدة )رابح ترك، فن من الإبداع يقتضي عناية خاصة
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جميور المترجمين والمنظرين إلى اعتبار الترجمة الأدبية أسمى وأرقى من  انصرف
نظيرتيا العممية المتخصصة معممين ذلك بقدرة أي شخص متمكن من لغتين ترجمة 
نصوص متخصصة، خاصة في ظل توفر المعاجم والقواميس المتخصصة التي تضع 

صطمحات بكل سيولة. إلا أن ىذه الشائعة المصيقة بالترجمة أمامو مكافئات الم
المتخصصة لا أساس ليا من الصحة لأسباب عدة أىميا عدم دقة الترجمات وقصور 
القواميس عن توليد مكافئات منطقية لكل المصطمحات أو عدم وجود مكافئات أصلا 

المولَّدة حديثا من  نظرا لعدم استيعاب القواميس المطروحة لمكم اليائل من المصطمحات
يينات التي تطرأ عمى المصطمحات بشكل دوري حجية وتعذّر مواكبتيا لمتغييرات والت

 ومتسارع من جية أخرى. 

 مما تقدم عرضو، جاءت إشكالية البحث كالتالي:  

في ضوء التقدم المتسارع الحاصل في مجال عمم النفس الرياضي ، كيف يمكن  -
ئل من المصطمحات المتخصصة التي يتم توليدىا بالمغة لمترجمة استيعاب الكم اليا

 الإنجميزية مع تجنب الوقوع في فوضى المصطمحات؟ 

 وعن ىذه الإشكالية تتبادر لدينا الأسئمة الفرعية التالية: 

ما مدى نجاعة الأساليب المعتمدة في نقل النماذج المقترحة من الإنجميزية إلى  -
 لممعنى الأصمي؟ العربية؟ وما مدى وفاء الترجمات 

ما ىي مواطن الضعف والخطأ في الترجمات المتداولة وما ىي الآليات والتقنيات  -
 المقترحة لتصويب الخطأ وتدارك النقائص؟

كيف يمكن تنظيم وتأطير حركة الترجمة من المغات الأجنبية إلى المغة  -
أىل العربية والوصول إلى ترجمات أمينة ودقيقة يتفق حوليا خبراء الترجمة و 

 الاختصاص في مجال عمم النفس الرياضي؟
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 الدراسات السابقة:

ونحن بصدد إعدادنا بحثنا ىذا، استفدنا من دراسات سابقة أعدت في صمب ىذا 
الموضوع بالرغم من شح الدراسات بخصوص ترجمة مصطمح عمم النفس الرياضي إلا 

 ام، نذكر منيا:أنو ثمة أبحاثا قيمة تناولت ترجمة المصطمحات النفسية بشكل ع

: محمد عصمت أحمد )تأثير سموك التمرد النفسي عمى السموك الدراسة السابقة الأولى
( مصر العدواني لدى طلاب المدارس الإعدادية الرياضية بصعيد  

تناول الباحث في مقالو أىمية عمم النفس الرياضي ودوره في المحيط الدراسي عمى 
تواء المقال عدة مصطمحات مترجمة إلى العربية تلاميذ المدارس الرياضية، لاحضنا اح

في المجال العممي الرياضي وتكييفيا في المحيط العربي من أبرز النقاط التي 
 استخمصناىا من المقال مايمي:

تأثير البيئة الرياضية والموقع الجغرافي في السموكات السممية نتيجة التمرد النفسي عبر -
مدرسة رياضية.إجراء إختبار عمى عينة من طلاب   

مدى إسيام عمم النفس الرياضي عمى التلاميذ في سن معينة في تربيتيم وأىميتيا في -
 مجتمعاتنا العربية.

أثر الضغوطات النفسية والتمرد النفسي في أوساط التلاميذ في المجال الرياضي -
 ونتائجو عمى السموكات الخارجية.

  متمدرسين الرياضيين، وطريقة معالجتيا.دراسة السموكات السيئة الصادرة عن الأىمية -

إشكاليات الترجمة لممصطمحات )الضبع فتحي عبد الرحمن أ.  :الثانيةالدراسة السابقة 
 النفسية و الحاجة لممجمع النفسي المغوي(
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العديد من المشكلات التي عمييا(  طرح الباحث في ورقة العمل التي أعدىا )كما أطمق 
تعمقة بفوضى المصطمح والأساليب المعتمدة لمترجمة وركز عمى تتخبط فييا الترجمة والم

 ضرورة الاتفاق عمى مجمع نفسي لغوي وجاء بمجموعة من الاقتراحات نذكر منيا:

ضرورة القضاء عمى الخلافات القائمة بين الباحثين في مجال المصطمحات النفسية  -
النفس والتربية العربية عن طريق المجوء إلى تفعيل دور متخصص عمم في المغة 

 بمجمع لمغة العربية.
 تعريب المصطمحات الأجنبية الحديثة وتجميعيا في مجمع نفسي لغوي. -
  بما يناسب مدلوليا النفسي في إطار تأصيل المصطمح العربي. توحيد الترجمة -

  :الموضوع أهداف اختيار
يعتبر عمم النفس من بين الاختصاصات التي أولاىا العصر أىمية قصوى 

ركيز عمى دراسة النفس البشرية. ونظرا لأىمية الاختصاص ارتأينا أن نتطرق بالت
إليو في بحثنا وأن نسمط الضوء عمى أحد فروعو بالتحديد وىو عمم النفس 
الرياضي، خاصة وأنو لم يأخذ حقو في ميدان الترجمة شأنو شأن بقية الترجمات 

ا النقص الفادح في ىذا المتخصصة. وكمما تعمقنا في ىذا الموضوع، كمما اكتشفن
فيعزى إلى  العمميالمجال وىو ما شجعنا عمى اختياره دون سواه. أما الدافع 

اىتمامات الباحثة الخاصة بصفتيا باحثة وأم ومربية ميتمة بمواضيع الصحة 
يمانيا بضرورة تحقيق الفرد لمتوفيق بين الصحة البدنية  والرياضة والترجمة وا 

 نجاح في الميادين الأخرى.والنفسية من أجل إحراز ال

 تحديد و تعريف المصطمحات

 تعريف توليد المصطمح :

التوليد من مصدر ولد ...إتيان الأديب بما لم يسبق إليو، وعكسيا التقميد"  :"لغوي
(920ي جودي، رداسم)  
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 إصطلاحي: اتخاذ رمز لغوي لمتعبير عن مفيوم خاص") القنيعير حسناء،9090(

ىو إنشاء مصطمح وفق لأسس وقواعد لغوية وفي مجال  : توليد المصطمحإجرائي
الترجمة ينبغي ان يؤدي نفس المعنى والصدى من المغة المترجم منيا إلى المغة المترجم 

 إلييا.

 الترجمة الإنجميزية العربية:

 تعريف الترجمة:

ترجم الكلام: بينو ووضحو و و . و ترجم كلامم غيره و عنو، نقمو من لغة  ":ويلغ
وترجم لفلان: ذكر ترجمتو )مولِّده( والتُّرجمان المُترجم وجمعُو: تراجم وتراجمة،  أخرى.
(. 34:7)إبراىيم أنيس، .سيرتو وحياتو وجمعيا تراجم )مولّدة(" فلان: وترجمة  

التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء  و"في :اصطلاحي
(.77:2محمد عبد العظيم،  الزرقانيبجميع معانيو ومقاصده" )  

متعارف عميو حاليا لمفيوم الترجمة ىو نقل الكلام من لغة إلى  وما ى:  ائيإجر  إجرائي:
النصين  اقتربلغة أخرى بكل ما يحممو من شكل ومعنى وثقافة ورموز ومجاز ...فكمما 
الجميور من ناحية المبنى والمعنى كل وُفق المترجم في إحداث نفس الصدى عمى 

كمما نجح في ترجمتو. ىناك عدة مناىج وأساليب لمترجمة المترجم أن يختار  يتمقالم
 الأنسب حسب نوع النص المترجم منو.

وقد سبق فيما سبق الخوض في تعريف الترجمة مفصلا وبالتالي فتعتبر  :ةليات الترجمآ
 آليات الترجمة ىي الخصائص والأسس القائم عمييا عمم الترجمة.

 الرياضي: تعريف عمم النفس
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رد تعريف عمم النفس الرياضي في قاموس المعاني عمى النحو التالي: "فرع قد و و : ويلغ
 . "من فروع عمم النفس ييتم بدراسة العلاقة بين العقل والأداء في المجالات الرياضية

النفس الرياضى بأنو: " ذلك العمم الذى يدرس سموك  بدران عممعمرو  يعرفاصطلاحي: 
ن تحت تأثير ممارسة التربية البدنية والرياضة، ومحاولة تقويميا للإفادة منيا وخبرة الإنسا

 .(9072تامر، في مياراتو الحياتية." ) الداوودي

عمم النفس الرياضي ىو عمم قائم عمى فيم العلاقة ما بين عمم النفس و إجرائي: 
التحفيز والتركيز الرياضة، وبمعنى آخر ىو عمم يدرس كيفية تأثير العوامل النفسية مثل 

والثقة في النفس والتقبل عمى أداء الرياضيين و كذا تحقيق أىدافيم في الرياضة وىذا من 
جية، بالإضافة إلى ما يتعرض لو الرياضيون من توتر و ضغوط نفسية وقمق لمسعي 

وعميو عمم النفس الرياضي ىو  إلى إيجاد طرق مناسبة لمتعامل معيا من جية أخرى.
دارة مشاعره حتى يستغميا ويستخدميا بما ينفعو عمم يساعد ا لرياضي عمى التحكم وا 

كرياضي نظرا لأىمية العامل النفسي في ضبط التصرفات والأفكار والصحة وباقي 
 جوانب حياتو. 

 ترجمة عمم النفس الرياضي:

 منيجية خاصةتوظيف  الرياضي تقتضيمن خلال بحثنا، لاحظنا أن ترجمة عمم النفس 
أينا أن نظرية التكافؤ الوظيفي تخدم بشكل فعال ترجمة المصطمحات النفسية بيا، وارت
الإطار النظري الأنسب لنقل المعنى والمفيوم الذي يحممو المصطمح من المغة  وتعرض

المصدر إلى المغة اليدف. مما يسمح لممتمقي بفيم المصطمح بشكل صحيح ودقيق في 
ات عمم النفس الرياضي تفرض تحديا سياق المغة اليدف. كما تفرض ترجمة مصطمح

ثان إلى جانب نقل المعنى وىو متعمق بفيم التركيبة والخمفية الثقافية لممفاىيم النفسية 
نما من ثقافة  عمى اختلافاتيا، بما أننا لسنا بصدد الترجمة من  لغة لمغة أخرى فحسب وا 

ات النفسية، يتعين إلى ثقافة أخرى. عند استخدام التكافؤ الوظيفي في ترجمة المصطمح
عمى المترجم أن يفيم جيدًا المفيوم الأساسي والخمفية الثقافية والاجتماعية لممصطمح في 
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المغة المصدر مع الأخذ بعين الاعتبار التغييرات التي تطرأ عمى المصطمح من حيث 
المفيوم والصيغة قبل تحديد المصطمح المكافئ أو المفيوم المقابل في المغة اليدف، 

ك بمراعاة الاختلافات الثقافية والتعبيرية بين المغتين. ومع ذلك، يجب أن يتوخى وذل
المترجم الحذر لتجنب التشويو أو الخمط بين المصطمحات النفسية المتشابية والتي 
تتقارب بسبب تقارب المصطمحات النفسية الرياضية أو بسبب عدم توافق المدارس 

ر الدقة والتوازن والترجمة من شروط تقديم ترجمة في النظرية والثقافات المستقبمة، وتعتب
 المستوى.

 الجانب التطبيقي:

 المنهج: 
قت نفسه حٌث الالتحلٌلً فً معالجة الدراسات الإنسانٌة والعلمٌة فً و المنهجستخدم ٌ

أكثر  .تختلف طرٌقة التحلٌل من بحث إلى آخر وهو ٌعتمد على تفسٌر وتحلٌل المظاهر
تحميميا  نلا يمك المواقف التربوية أغمب  في المجال التربوي لأنطرق البحث استعمالا

 إلا بيذه الطريقة

 العينة:  
م ت. و المصطمحات النفسية المركبة في المجال الرياضيوتشمل عينة بحثنا مجموعة من  

 تحت 9071اختيارىا بطريقة قصدية من المجمة الرياضية الأجنبية الصادرة سنة
  " European Sport Management Quarterlyعنوان:"

 Emotional intelligence, emotional labor, coach burnout, job » والمقال الموسوم:

satisfaction and turnover in sport leadership »  

وقد اخترنا  9094وأفريل  9099في الفترة ما بين سبتمبر بحثنا دالزمني: امتالمجال 
   ال وقمنا باستخراج المصطمحات وترجماتيا لتحميميا.عينة البحث المثمتمة في مق
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 4مكاني: استعنا ببيئة بحثية مناسبة والمتمثمة في معيد الرياضة بجامعة الجزائرالمجال ال
لمتواصل مع أساتذة  9للاستعانة بأساتذة الاختصاص، ومعيد الترجمة بجامعة الجزائر

 الترجمة لمنظر في أساليب وتقنيات الترجمة. 

نظريات  حصريصعب  ة المصطمحاتترجمالمستعممة في  والنّظريات المناىج يدتحدل
النظرية إلى شارة الالذلك نكتفي ب ،الترجمة التي تناولت التكافؤ الوظيفي في مقال واحد

 (Hans J. Vermeer) كما أطمق عمييا ىانز فيرمير  الوظيفية التي تتناسب مع موضوعنا

عمى تحقيق التكافؤ من حيث وظيفة والتي تسعى  (Katharina Reiss)و كاتارينا رايس 
 النص وتقول رايس في ىذا الصدد:

“Equivalence is achieved between the source and target texts if the relationship 

between content and form in each text plays the same role and has the same 

function in the construction of meaning at text level”.(chatharina  Raissand 

Hans J. Vermeer 1991:154)  

 فحوىوال شكلصل والنص الوصل إذا كان كل من الالنص الأ " يتحقق التكافؤ بين
 .ترجمتنا-" عمى مستوى النص نفس المعنى لإيصال نفس الدور والوظيفة انيؤدي

 أنواع عمى حسب الوظيفة التي تؤدييا:  وذىبت إلى تقسيم النصوص إلى ثلاثة  

 الوظيفية الإخبارية: إبلاغ الحقائق من خلال الحجج والمعارف. -
 الوظيفة التعبيرية: من خلال النصوص الأدبية الإبداعية. -
 الوظيفة الندائية: يكون عادة ىدفيا تيذيب وتوعية سموك القارئ. -

وىو عمم النفس الرياضي وبعد كما سبق وتقدم، بحثنا يتطرق لموضوع حساس وميم جدا 
تمحيص وتدقيق اخترنا أن ندرس بعض المصطمحات بالمغة الإنجميزية والترجمات 

نقوم بدراستيا وتحميميا حسب نظرية التكافؤ الوظيفي لكاترينا  بالعربية وأنالمقترحة ليا 
دفع  رايس لموقوف عمى نقاط الصواب والخطأ في تحقيق الوظيفية الندائية التي من شأنيا
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القارئ بصفة عامة والرياضي بشكل خاص عمى فيم نصوص عمم النفس الرياضي 
 واختيار سموك أو تصرف بدل الآخر. 

 لأساليب والتقنيات المعتمدة لترجمة المصطمح النفسي: ا

 توليد المصطمح:

أثناء بحثنا، قمنا بدراسة قواميس نفسية مزدوجة وثلاثية المغة لنقف عند خصائص ترجمة 
محات النفسية والأسس التي تقوم عمييا في توليد المصطمح والمشاكل التي تعيق المصط

المعجميين والمترجمين، وبعد تمحيصنا وتدقيقنا لتمك القواميس لاحظنا أن أىم الأساليب 
 المستخدمة لوضع المصطمحات ىي: 

 الإشتقاق:

معنىً ومادة أخذ صيغة من أخرى، مع اتفاقيما  قالاشتقا"الأسيوطي: ويقصد بو حسب 
 .(ه277الأسيوطي،) .أصيمة وىيأةَ تركيبٍ ليا، ليُدَل بالثانية عمى معنى الأصل"

وىو من خصائص المغة العربية حيث يمكن الاشتقاق من المفرد، المثنى، الجمع،  
والفعل والفاعل والمفعول بو، بما أن المغة العربية من أثرى المغات وأوسعيا غير أن 

وص النفسية المترجمة لمعربية لاحظنا قمة استعمالات المصطمحات خلال قراءاتنا لمنص
    المشتقة رغم دقتيا ونجاعتيا لأسباب يمكن أن تكون مرتبطة بالنشر والترويج والإعلام.

من بين الأساليب الأخرى المستعممة في الترجمة في الحقل النفسي، النحت والتعريب. 
ب أن يعرج عمييا المترجم من أجل الوصول وفي حقيقة الأمر يعتبر التعريب محطة يج

أوسع لممصطمح، ومن ثمة البحث عن أكثر المكافئات دقة من حيث المبنى  إلى فيم
ن تجاىمنا  والمعنى بالمجوء إلى أسموبي النحت والاشتقاق لتوليد أنسب مصطمح مترجم. وا 

 مثل ىذه المحطات يمكننا الوقوع في شباك الكممات المركّبة والمعرّبة.

 لترجمة النحتية:ا
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يكون تناسب في  والمقصود بالترجمة النحتية ىو"انتزاع كممة من كممتين أو أكثر عمى أن
المفظ والمعنى بين المنحوت والمنحوت منو" دراسات في الترجمة والمصطمح والتعريب  

 (.7:713)الخوري شحادة،

عد اقتطاع عممية إلصاق لمصطمحين من أجل الحصول عمى مصطمح واحد ب وىي بذلك
حرف أو أكثر من الكممات الأصمية مّما يميزىا عن المزج الذي يمزج كممتين دون زيادة 
ولا نقصان فمثلا المصطمحين نومشة و سرنمة ترجمة نحتية لممشي أثناء النوم والسير 

 أثناء النوم ويعتبران مترادفان أيضا.

 التعريب الاصطلاحي:
عجمي :" أن تتفوه بو العرب عمى منياجيا، الاسم الأ جاء في لسان العرب أن تعريب

عُروبة، أي -بالضم-تقول: عربتو العرب، وأعربتو أيضا، وأعرب الأغتم، وعرب لسانو
  (.2:2:2صار عربيا".)لسان العرب،

عممية لنقل المصطمح من أصمو الأعجمي إلى المغة العربية أي من حروف  أي ىو
جمية إلى حروف عربية دون نقصان أو زيادة وعمى سبيل الذكر، لدينا اختصاص في أع

 عمم النفس أطمق عميو المشارقة اسم عمم النفس الإكمينيكي 

 الترجمة الحرفيّة:
يضطر المترجمون أحيانا إلى المجوء إلى الترجمة الحرفية عند العجز، أي من  خلال 

العربية ومن المفروض أن يمتجأ لذلك الأسموب عند  النقل الحرفي دون أي التزام بالقواعد
قصور المغة اليدف، لكنّو أمر مستبعد إذا ما كانت العربيّة ىي المغة اليدف،  كونيا 
أكثر المغات ثراء من حيث الكممات والمرادفات. يعتبر التعريب محطة يمجأ إلييا المّغويون 

موصول إلى أنسب المكافئات والمترجمون لفك شفرة النص الأصل وتفكيك عناصره ل
الترجمية في نظرىم، ومن أسباب كثرة استعمالو في الترجمة ىو اليروب من الوقوع في 
شباك الخلاف والاختلاف بسبب فوضى المصطمح بما أن الكل يترجم ىواه بما أنو ليس 

 ىنالك توحيد فعمي لممصطمحات. 
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 الترجمة المزجية:
لتركيب مصطمح واحد ويعرف مصطفى  وىي عممية مزج وتلاحم لمصطمحين حتى

غلاييني المركب المزجي كالتالي: "المركب المزجي كل كممتين ركبتا وجعمتا كممة واحدة" 
وقد ازداد استعمال ىذا الأسموب بالنسبة لمترجمة إلى المغة  .(7279مصطفى،  )غلاييني

جنبية. فيو العربية بشكل ممحوظ في السنوات الأخيرة ولم يصبح حكرا عمى المغات الأ
 وعمى سبيل المثال، نذكر المصطمحات المركبة شأن: عممنفس، تحميمنفس...

 
 
 

 الترجمة الوصفية:
في  والاقتضابونقصد بالترجمة الوصفية المجوء إلى أسموب الوصف بدل الإيجاز 

الترجمة وقد تكون ترجمة مصطمح بكممتين أو أكثر وبالتالي فيكون المقابل العربي 
ن زادت الترجمة عمى كممتين فإنيا تخرج من لممصطمح الأع جمي عبارة أو جممة كاممة وا 

الاصطلاحية لتصل إلى الوصف والتفسير وذلك بسبب الإطناب إلا إذا كان المصطمح 
 الأعجمي مركب بالأساس وتتعذر ترجمتو بمصطمح واحد.

 التكافؤ:
مبنى من الثراء وىو مسيرة البحث عن المرادفات الأكثر تلاؤما من حيث المعنى وال

المغوي العربي من المعاجم والقواميس ولكننا نلاحظ قصورا في استعمال المكافئات 
المغوية ولا نعمم إن كان ذلك تفاديا لسموك درب التمحيص والتنقيب الوعر نوعا ما نظرا 
لكثرة المرادفات العربية ودقة معانييا فمو أخذنا عمى سبيل الذكر كممة بسيطة مثل الأسد 

 رادفات نذكر منيا الحمزة.جد ليا أكثر من عشر مسن
  :عرض و تحميل نتائج البحث
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قمنا ، بعد تحميل المقال الرياضي لممجمة تم استخراج بعض المصطمحات الأساسية
بالبحث عن الترجمات المتاحة سابقا ثم قمنا بتقييميا وتقويميا حسب المنيجية الوظيفية 

 :لكاترينا رايس

“Emotions play a critical role in the leadership process relatively little is 

known about the management of emotions and its impact on individual well-

being within the realm of sport leadership. To fill this void; this study 

examined the relationships between emotional intelligence; the three forms of 

emotional labor, coach burnout, job satisfactions, and turnover intentions 

among high school athletic coaches.” 

1- Well-being 

وجدنا من خلال بحثنا في ترجمات ىذا المصطمح المركب عدة اقتراحات لمغة العربية 
 وسنذكر بعضا منيا: 

(، و يمكننا أن نلاحظ أن 9079 ،النفسي الأفضل" والتي  اقترحيا )خميل"الوجود -
المترجم في ىذه الحالة قد لجأ الى الترجمة الوصفية التفسيرية من خلال ترجمتو وذلك 
بترجمة كممة مركبة من حرفين في المغة الأصل إلى ثلاثة كممات وقد اختار المترجم 

 صالو بدلا من الاقتضاب والايجاز.الوصف المطول لإيصال المعنى المراد إي

( ونجح المترجم ىنا في ترجمة كممتين 9074 ،"طيب الحال" وىي ترجمة عبد )الفتاح -
 مقابل كممتين متكافئتين في المبنى والمعنى أيضا.

وقد انتيج أسموب الترادف الاصطلاحي وىو نوع من الترجمة الحرفية حيث يِؤخذ كل 
 دف الأقرب لممعنى عمى حسب المترجم.مصطمح عمى حدى ليترجم بالمرا

 :ىذا وقد اعتمد عدد كبير من المترجمين مصطمح
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( حيث استخدم المترجمون في ىذه 9072 ،"اليناء"منيم عمى سبيل المثال) إبراىيم -
الحالة الموروث والرصيد المغوي اليائل لمغة العربية المعروفة بمغة الاختصار وترجموا 

 ومعبرة تؤدي في نظرىم المعنى المراد إيصالو.مصطمح مركب بكممة بسيطة 

المترجم في ىذه الحالة عمى الإيجاز  اعتمد. (9073 ،)شاىين"الرفاىة" حسب  -
والاقتضاب أيضا حيث نجح في أن يختزل كممتين مركبتين في مصطمح واحد مثل ما 
 سبقو وىو يؤدي المعنى حسب رأي المترجم ولكن الترجمة في ىذه الحالة لا تؤدي
المعنى حسب رأينا لأن الرفاىة في المغة العربية ىي الرفاىية والرفاىة ىي: "لين العيش 

عربي القاموس المحيط( ولمرفاىة -وسعتو وبحبوحتو" حسب ما جاء في )المعجم العربي
بعد مادي متعمق بالاستمتاع برغد العيش المرفو والذي لا علاقة لو بالبعد النفسي في 

 . المصطمح المترجم منو

والتي تقترب من الكممة التي سبقتيا غير أن  (9072 ،"الرفاىية " وفق )خرنوب -
المترجم في ىذه الحالة لجأ إلى الاشتقاق عمى وزن الفعالية عوض الفعالة والتي تختمف 

 فقط من حيث التركيبة المغوية إلا أنيا تؤدي نفس المعنى.

مثل الترجمات السابقة )الرفاىية  ( يعتبر الرفاه مثمو9071 ،"الرفاه" حسب) الموي -
والرفاىة( وقد اختار المترجم في ىذه الحالة مصطمحا مماثلا نظرا لثراء وتنوع المغة 

 العربية واشتقاقاتيا.

( وىنا اعتمد المترجم عمى الترادف 9072 ،"الارتياح النفسي" حسب )تممساني -
بتعدان لغويا عن المعنى  في والتصرف في آن واحد حيث اختار مرادفين لمكممة المركبة ت

 الأصل و تقتربان حسب المترجم من المعنى المقصود بو كمصطمح مركب. 

والتي تقترب من الكممة التي سبقتيا غير أن المترجم  (9072 ،الرفاىية وفق )خرنوب-
في ىذه الحالة لجأ إلى الاشتقاق عمى وزن الفعالية عوض الفعالة والتي تختمف فقط من 

 بة المغوية إلا أنيا تؤدي نفس المعنى. حيث التركي
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( استعمل المترجم ىنا المنيج الوصف لنقل 9072 ،"الوجود النفسي الممتمئ" )مقدادي -
ما فيمو من المصطمح الأجنبي ويتبادر إلى ذىننا عند قراءتو البعد الفمسفي الذي يراه 

التأويل   الغة فيلممبالمترجم في المصطمح الأصمي، وفي تقديرنا، نرى أنو لا داعي 
 اقتراح مصطمحات تتضمن معاني غير مقصودة في المصطمح الأصل. 

( ووفقت الترجمة في ىذه الحالة في إيصال 9071 ،"العافية النفسية" حسب )الجندي -
الترادف حيث اتجيت إلى معنى ىو طبي علاجي أكثر من كونو نفسي وىو المراد من 

والعافية الجسدية وليس الراحة النفسية وقد جانبت الأصل، حيث يتبادر إلى ذىننا الصحة 
  إيصالو.الصواب لكنيا لم تؤدي المعنى المراد 

( وقد استخدم المترجم في ىذه 9071 ،"الشعور الذاتي بطيب الحياة" حسب )بمحسيني -
الترجمة أسموب وصفي تحميمي لما أسماه بالشعور بطيب الحياة وىي ترجمة طويمة ذات 

 ى مع ذلك غامضة ويمكن أن تقودنا إلى عدة تأويلات .بعد فمسفي تبق

( ىنا جازف المترجم بترجمتو ىذه حسب رأينا لأن :907 ،"السعادة" حسب )محمد -
مفيوم )السعادة( واسع ومتشعب فيل يمكن أن نختصر المعنى في معنى السعادة المطمقة 

الصعب حصره حسب رأيو، مع العمم أن مفيوم السعادة يختمف من شخص لأخرو من 
 في مفيوم واحد.

 well-beingرسم توضيحي لمختمف الترجمات العربية المتوفرة لمصطمح 

الوجود النفسي الأفضل                                      

طيب الحال                                     

اليناء                                     

الرفاىة                      well-being      
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 الإرتياح النفسي

الرفاىية                                      

الوجود النفسي الممتمىء                                         

الرفاه                                     

                            العافية النفسية                                            
الشعور الذاتي بطيب الحياة                                    

                                            لسعادةا                         

2-Emotional Intelligence  
ا عدة ترجمات ليذا وىو عمم قائم بحد ذاتو لو أبعاد اجتماعية، اقتصادية ونفسية وقد وجدن

 المصطمح المركب، سنعرض بعضيا بإيجاز. 
( وىي ترجمة حرفية ليا نفس التكافؤ 9079 ،"الذكاء العاطفي" حسب )الغامدي -

 الشكمي والدينامي أي )المعنى و المبنى ( في المغة الأصل والمغة الوصل . 

تين تتشابيان نوعا ما مع "الذكاء الانفعالي والذكاء الوجداني" ونلاحظ أن ىاتين الترجم -
العاطفي( من حيث الشكل وتختمفان في المعنى حيث أن  الترجمة السابقة )الذكاء

)العاطفي( معنى عام ويشمل معنى أكثر شمولية أما )الانفعالي والوجداني( فينحصر في 
معنى محدد. إلا أنو يمكن القول بأن كل المصطمحات سابقة الذكر تصب في قالب واحد 

دنا أن نتكمم بشكل عام أو في سياق اقتصادي، في مجال الموارد البشرية عمى فإن أر 
سبيل المثال، فإن الذكاء العاطفي ىو الأنسب إذ يحدد مدى قدرة العامل في الشركة أن 
يتعايش مع زملاءه. ولذلك صمموا اختبارات تحديد مستوى الذكاء العاطفي، وأخذوىا 

تي تستدعي مثل ىذه الميارات. أما في مجال كمعيار لمتوظيف في بعض المناصب ال
عمم النفس الرياضي فقد يكون الذكاء الانفعالي أقرب وأدق في المعنى كون السياق ىو 
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الذي يحدد مدى قدرة اللاعب عمى التحكم في انفعالاتو وردود فعمو وكذا مدى قدرتو عمى 
 الخسارة.  التحمي بالروح الرياضية والحفاظ عمى اليدوء والمباقة حتى عند

 Emotional Intelegenceرسم توضيحي لمختمف الترجمات العربية المتوفرة لمصطمح 

الذكاء العاطفً                                                        

 

الذكاء الإنفعالً                      Emotional Intelligence 

  

            الذكاء الوجدانً                 

                     3- Burnout 

 وقد تعددت الترجمات و تنوعت وسنذكر البعض منيا: 
( وجاءت الترجمة ىنا أقرب من الصورة الاصطلاحية  9072"الإنياك" حسب )حاتم  -

 إلى المعنى الذي يؤديو المصطمح. 
جمين عمى ( الغريب في ىذا المصطمح ىو اعتماد المتر 9071"الاحتراق" )شمبي  -

 عمى يد أكثر من مترجم وفي أكثر من سياق. الترجمة الحرفية والتي تكررت

 Burnoutرسم توضيحي لمختمف الترجمات العربية المتوفرة لمصطمح 

الإنهاك                                                                   

 Burnout                    

 الإحتراق                                                 

 الخاتمة:
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ختاما، ينبغي التشديد عمى أىمية استغلال الموروث والمخزون المغوي والثقافي لمغة 
الضاد وتوظيفو في ترجمة المصطمحات العممية لعمم النفس الرياضي. فالترجمة في 

فطن لأىمية عمم النفس المجال النفسي الرياضي تؤدي دورا ىام ومحوري خاصة بعد الت
فالطفل الذي يتعرض لمتنمر  ،وغيره ربية و التدريب...في شتى الميادين مثل التعميم والت

 ،في المنافسةمثلا فإن ذلك سيؤثر لا محالة عمى مردوده  أثناء الممارسة الرياضية
ستنتكس حالتو نظرا لتأثر الجياز المناعي بحالتو مثلا والمريض المصاب بالاكتئاب 

فالمدرب الذي يسيئ فيم المصطمحات العممية في المجال  لنفسية وما إلى ذلك .ا
الرياضي لا يستطيع تحقيق النتائج المرجوة بالسبب فشل دور الترجمة في إيصال 
المعاني الحقيقية من النصوص الأجنبية، و ينتج عن ذلك عدم إحترام أمانة النص 

تقف جنبا  ىمية الممارسة الرياضية كونياو نظرا لأ الأصمي و ضياع الصدى الناتج منو.
إلى جنب مع الطب والتغذية الصحية فيي سر النمط المعيشي الصحيح ولذلك فإن 
الاىتمام بالجانب النفسي لمرياضين موضوع ميم لمغاية وفي ذلك تساعدنا الترجمة نظرا 

ي لكون ىذا العمم من أصل أجنبي. كما لاحظنا من خلال بحثنا ضياع المصطمح ف
فيناك من اعتمد عمى الترادف في عمم النفس الرياضي ،  فوضى المصطمحات الشائعة 

والتكافؤ وىناك من اعتمد عمى التفسير والوصف فكل يترجم حسب ما يراه مناسبا دون 
ن تم اتباعيا فيجب أن تكون ىنالك لجنة من  المجوء إلى قواعد توليد المصطمح وحتى وا 

ين التي تقوم بمراقبة ىذه الترجمات، فلا عيب في التقييم المتخصصين وىيئة من المترجم
والتقويم والإشارة إلى مواطن الخطأ والصواب لمخروج بمصطمحات معتمدة تؤدي المعنى 

 وتحل معضمة فوضى المصطمحات التي تتناثر ىنا وىناك.

  والتوصيات: الاقتراحات
مم الصادر من الأصل وصل بين العالكونيا ىمزة المتخصصة  ترجمةالالاىتمام ب *

 .الأجنبي إلى العرب
 .تسميط الضوء عمى الاىتمام بالأسس الصحيحة لمترجمة *
 .اتباع الأسس الصحيحة لمترجمة لعدم الوقوع في شباك الترجمات العشوائية *



 ترجمة مصطمح عمم النفس الرياضي

 
 

382 

 إنشاء لجان خاصة من متخصصين في المجال الرياضي و لغويين ومترجمين *
 .الرياضي بمساعدة مترجمين مختصينبالمجال  تكوين اختصاصات جامعية *

فتح تخصصات عمى مستوى الجامعة ومعاىد الرياضة عمى مستوى الماستر  *
ذات مقاييس في مجال الترجمة حتى نتمكن من تخرج دفعات مختصين في ترجمة 

 .النصوص الرياضية
:المراجع  

ستنصرٌة )العراق( و بعض أدٌب محمد الخالدي ، الصحة النفسٌة )نظرٌة جدٌدة( ، جامعة الم -

11،ص 2002 1الجامعات العربٌة ، ط  
رابح تركي ، أصول التربية و التعمم ، الطبعة الثانية ، ديوان المطبوعات الجامعية ،  -

01ص   2104الجزائر   
عبد المنعم الميلادي ،الأمراض و الصحة النفسية ، مؤسسة شباب جامعة مصر الطبعة 1

. 2102،  12أربعين ص   
. مجمة الإرشاد النفسي، مركز الإرشاد النفسي، :40-949(،9072اىيم تامر شوقي )إبر 

جامعة عين شمس، مصر. "النمذجة البنائية لمتسامح النفسي في علاقتو بكل من العرفان، 
(.32وعوامل الشخصية الخمس الكبرى، واليناء الذاتي لدى طلاب الجامعة"  )  

لمصطمح والتعريب".الجوري شحادة "دراسات في الترجمة وا-  
(، "عمم النفس الرياضي".9072الداوودي تامر)-  
المطيمي أحمد. المغرب "أزمة المصطمح النفسي العربي".-  
.مجمة اتحاد الجامعات العربية لمتربية وعمم النفس، 939-971( 9072خرنوب، فتون)-

ميدانية لدى عينة من سوريا. "الرفاىية النفسية وعلاقتيا بالذكاء الإنفعالي والتفاؤل: دراسة 
 طمبة كمية التربية في جامعة دمشق".

. مجمة كمية التربية، جامعة الأزىر. "النموذج 23-74(9073شاىين، ىيام صابر صادق )-
البنائي لعلاقة الرفاىة الذاتية بالوصمة المدركة والحس الفكاىي لدى أميات الأطفال 

 الذاتويين".
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. مجمة كمية التربية، 29-7(،9)10 (،:907مدي )شمبي، يوسف محمد، والقصبي، وسام ح-
جامعة طنطا "أنماط الكمالية الأكاديمية المميزة لطلاب الجامعة وعلاقتيا بكل من: الاحتراق 

 والصمود والتحصيل الأكاديمي"
( تأثير سموك التمرد النفسي عمى السموك العدواني لدى طلاب 9072محمد عصمت أحمد )-

د مصر".المدارس الإعدادية بصعي  
( كمية التربية جامعة سوىاج ."إشكالية الترجمة 9072الضبع، فتحي عبد الرحمن )-

 لممصطمحات النفسية والحاجة لممجمع النفسي المغوي".
مجمة التربية الخاصة، مركز المعمومات  7:7-771( :907محمد، سماح صالح محمود )-

ىيل، جامعة الزقازيق. "استخدام الفيسبوك التربوية والنفسية والبيئية، كمية عموم الإعاقة والتأ
-وعلاقتو بالسعادة النفسية لدى طلاب الجامعة ذوي الإعاقة البصرية : دراسة سيكومترية

(.99كمينيكية".)  
المجمة الأردنية في العموم التربوية ."التفكير  9:3-922( 9072مقدادي، يوسف موسى)-

وك الاجتماعي الإيجابي".الخمقي وعلاقتو بالوجود النفسي الممتمئ والسم  
(. رسالة ماجيستير غير منشورة، جامعة الممك سعود، المممكة 9071المري، سموى فياد) -

اليقظة  نالعربية السعودية. "الدور الوسيط لمتنظيم الانفعالي ونوع المرض في العلاقة ما بي
 العقمية والرفاه النفسي لدى الإناث المصابات بأمراض مزمنة".   

. إبراهٌم أنٌس وآخرٌٌن.34،1م الوسٌط المعج-  

ه. 1111المزهر فً علوم اللغة وأنواعها، -  

عربً.-معجم المعانً الجامع ، عربً-  

( مرداسً جودي.0111آلٌات تولٌد المصطلح، آلٌة الإقتراض اللغوي )-  

( القنٌعر حسناء.0101تولٌد المصطلح العلمً فً اللغة العربٌة، )-  

8: 851-855لسان العرب، -  

، الزرقانً محمد عبد العظٌم.1111مناهل العرفان فً علوم القرآن، -  
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